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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 25 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex25:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex25:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹25:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZ  IL-EGWIE  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:IZNEXZ-Z@  EGWZ  EAL  EPACI  XY@  YI@-LK  Z@N 

†́÷Eş̌U ‹¹�-E‰̧™¹‹̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:‹¹œ´÷Eş̌U-œ¶‚ E‰̧™¹U ŸA¹� EM¶ƒ¸C¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚-�́J œ·‚·÷ 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’yiq’chu-li t’rumah  
me’eth kal-‘ish ‘asher yid’benu libo tiq’chu ‘eth-t’rumathi. 
 

Ex25:2 Speak to the sons of Yisra’El that take a heave offering for Me;  

from every man whose heart moves him you shall take My heave offering.  
 

‹2› Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ λάβετέ µοι ἀπαρχὰς παρὰ πάντων,  
οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ, καὶ λήµψεσθε τὰς ἀπαρχάς µου.   
2 Eipon tois huiois Isra�l, kai labete moi aparchas para pant�n,  

 Speak to the sons of Israel!  And take to me first-fruits of all the things             

hois an doxÿ tÿ kardia , kai l�mpsesthe tas aparchas mou.   

 which seem good in the heart!  You shall take the first-fruits of mine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPE  SQKE  ADF  MZ@N  EGWZ  XY@  DNEXZD  Z@FE 3 

:œ¶�¾‰̧’E •¶“¶�́‡ ƒ́†́ˆ �́U¹‚·÷ E‰̧™¹U š¶�¼‚ †´÷Eş̌Uµ† œ‚¾ˆ¸‡ „ 

3. w’zo’th hat’rumah ‘asher tiq’chu me’itam zahab wakeseph un’chosheth. 
 

Ex25:3 This is the heave offering which you shall take from them: gold, silver and bronze,  
 

‹3› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχή, ἣν λήµψεσθε παρ’ αὐτῶν·   
χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκὸν 

3 kai haut� estin h� aparch�, h�n l�mpsesthe parí aut�n;   

 And this is the first-fruit which you shall take of them – 

chrysion kai argyrion kai chalkon  

 gold, silver, brass,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIFRE  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE 4 

:�‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸œE … 

4. uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh w’`izim. 
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Ex25:4 blue, purple and double-dipped crimson, fine linen, goat’s hair,  
 

‹4› καὶ ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν  
καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας 

4 kai huakinthon kai porphyran kai kokkinon diploun  

 blue, purple, scarlet doubled up, 

kai bysson kekl�smen�n kai trichas aigeias  

 and linen being twined, and hairs of goats,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIHY  IVRE  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE 5 

:�‹¹H¹� ‹· ¼̃”µ‡ �‹¹�́‰̧U œ¾š¾”¸‡ �‹¹÷´Ć‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ † 

5. w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim wa`atsey shitim. 
 

Ex25:5 rams’ skins dyed red, porpoise skins, acacia wood,  
 

‹5› καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα, 
5 kai dermata kri�n �rythrodan�mena kai dermata huakinthina kai xyla as�pta  

 and skins of rams being dyed red, and skins of blue, and wood incorruptible, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYL  MINYA  X@NL  ONY 6 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧� �‹¹÷́ā̧A š¾‚́Lµ� ‘¶÷¶� ‡ 

6. shemen lama’or b’samim l’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex25:6 oil for lighting, spices for the anointing oil and for the fragrant incense,  
 

‹6› καὶ ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, θυµιάµατα εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως,  
καὶ εἰς τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος, 
6 kai elaion eis t�n phausin, thumiamata eis to elaion t�s chrise�s,  

 and oil for the giving light, incenses for the oil of the anointing, 

kai eis t�n synthesin tou thumiamatos, 

 and for the composition of the incense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYGLE  CT@L  MI@LN  IPA@E  MDY-IPA@ 7 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …¾–·‚́� �‹¹‚ºK¹÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚ ˆ 

7. ‘ab’ney-shoham w’ab’ney milu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex25:7 onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate.  
 

‹7› καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη.   
7 kai lithous sardiou kai lithous eis t�n glyph�n eis t�n ep�mida  

 and stones of sardius, and stones for the carving for the shoulder-piece, 

kai ton pod�r�.   

 and the foot length robe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  IZPKYE  YCWN  IL  EYRE 8 

:�́�Ÿœ̧A ‹¹U¸’µ�´�̧‡ �́Ç™¹÷ ‹¹� Eā́”¸‡ ‰ 

8. w’`asu li miq’dash w’shakan’ti b’thokam. 
 

Ex25:8 Let them construct a sanctuary for Me, that I may dwell among them.  
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‹8› καὶ ποιήσεις µοι ἁγίασµα, καὶ ὀφθήσοµαι ἐν ὑµῖν·   
8 kai poi�seis moi hagiasma, kai ophth�somai en hymin;   

 And you shall make for me a sanctuary, and I shall be seen by you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKYND  ZIPAZ  Z@  JZE@  D@XN  IP@  XY@  LKK 9 

:EYRZ  OKE  EILK-LK  ZIPAZ  Z@E 

‘´J̧�¹Lµ† œ‹¹’̧ƒµU œ·‚ ¡¸œŸ‚ †¶‚̧šµ÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¾�̧J Š 

“ :Eā¼”µU ‘·�̧‡ ‡‹́�·J-�́J œ‹¹’̧ƒµU œ·‚̧‡ 
9. k’kol ‘asher ‘ani mar’eh ‘oth’ak ‘eth tab’nith hamish’kan  
w’eth tab’nith kal-kelayu w’ken ta`asu. 
 

Ex25:9 According to all that I am showing you, as the pattern of the tabernacle  

and the pattern of all its furniture, just so you shall construct it.  
 

‹9› καὶ ποιήσεις µοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐγώ σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγµα  
τῆς σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγµα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς·  οὕτω ποιήσεις.   
9 kai poi�seis moi kata panta,  

 And you shall make for me according to all  

hosa eg� soi deikny� en tŸ orei, to paradeigma t�s sk�n�s  

 as much as I show you in the mountain – the model of the tent,     

kai to paradeigma pant�n t�n skeu�n aut�s;  hout� poi�seis.   

 and the model of all the items of it – even so shall you do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  IVGE  MIZN@  MIHY  IVR  OEX@  EYRE 10 

:EZNW  IVGE  DN@E  EAGX  IVGE  DN@E 

ŸJ̧š´‚ ‹¹ ·̃‰́‡ �¹‹µœ´Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘Ÿš¼‚ Eā́”¸‡ ‹ 

:Ÿœ´÷¾™ ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ ŸA̧‰´š ‹¹ ·̃‰´‡ †́Lµ‚̧‡ 
10. w’`asu ‘aron `atsey shitim ‘amathayim wachetsi ‘ar’ko  
w’amah wachetsi rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex25:10 They shall construct an ark of acacia wood two and a half cubits long,  

and a cubit and a half wide, and a cubit and a half high.  
 

‹10› Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν µαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσήπτων,  
δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος  
καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος.   
10 Kai poi�seis kib�ton martyriou ek xyl�n as�pt�n,  

 And you shall make  an ark of testimony from out of wood incorruptible – 

duo p�che�n kai h�misous to m�kos kai p�cheos kai h�misous to platos 

 two cubits and a half the length, and a cubit and a half the width, 

kai p�cheos kai h�misous to huuos.   

 and a cubit and a half the height. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPTVZ  UEGNE  ZIAN  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 11 

:AIAQ  ADF  XF  EILR  ZIYRE 

EM¶Pµ˜̧U —E‰¹÷E œ¹‹µA¹÷ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ ‚‹ 
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:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ ‡‹´�́” ́œ‹¹ā́”¸‡ 
11. w’tsipaith ‘otho zahab tahor mibayith umichuts t’tsapenu  
w’`asiath `alayu zer zahab sabib. 
 

Ex25:11 You shall overlay it with pure gold, inside and out you shall overlay it,  

and you shall make a rim of gold on it round about.  
 

‹11› καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτήν·   
καὶ ποιήσεις αὐτῇ κυµάτια στρεπτὰ χρυσᾶ κύκλῳ.   
11 kai katachrys�seis aut�n chrysiŸ katharŸ, ex�then kai es�then chrys�seis aut�n;   

 And you shall gild it gold with pure; from inside and from outside you shall gild it.  

kai poi�seis autÿ kymatia strepta chrysa kyklŸ.   

 And you shall make for it a waved border of gold, twisted round about.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZNRT  RAX@  LR  DZZPE  ADF  ZRAH  RAX@  EL  ZWVIE 12 

:ZIPYD  ERLV-LR  ZRAH  IZYE  ZG@D  ERLV-LR  ZRAH  IZYE 

‡‹́œ¾÷¼”µP ”µA¸šµ‚ �µ” †´Uµœ´’̧‡ ƒ´†́ˆ œ¾”¸AµŠ ”µA̧šµ‚ ŸK ́U¸™µ˜́‹̧‡ ƒ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”́AµŠ ‹·U¸�E œ´‰¶‚́† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”´AµŠ ‹·U¸�E 
12. w’yatsaq’at lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab w’nathatah `al ‘ar’ba` pa`amothayu 
ush’tey taba`oth `al-tsal’`o ha’echath ush’tey taba`oth `al-tsal’`o hashenith. 
 

Ex25:12 You shall cast four gold rings for it and fasten them on its four feet,  

and two rings shall be on one side of it and two rings on the other side of it.  
 

‹12› καὶ ἐλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς  
καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη, δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν  
καὶ δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον.   
12 kai elaseis autÿ tessaras daktylious chrysous  

 And you shall forge for it four rings of gold; 

kai epith�seis epi ta tessara klit�,  

 and you shall place them upon the four sides,  

duo daktylious epi to klitos to hen kai duo daktylious epi to klitos to deuteron.   

 two rings upon the side one, and two rings upon the side second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  ICA  ZIYRE 13 

:ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·Cµƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ „‹ 

13. w’`asiath badey `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab. 
 

Ex25:13 You shall make poles of acacia wood and overlay them with gold.  
 

‹13› ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ·   
13 poi�seis de anaphoreis xyla as�pta  

 And you shall make bearing poles from wood incorruptible, 

kai katachrys�seis auta chrysiŸ;   

 and you shall gild them with gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OX@D  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  Z@ADE 14 

:MDA  OX@D-Z@  Z@YL 
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‘¾š´‚́† œ¾”̧�µ˜ �µ” œ¾”´AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ …‹ 
:�¶†´A ‘¾š́‚́†-œ¶‚ œ‚·ā́� 

14. w’hebe’ath ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth ha’aron  
lase’th ‘eth-ha’aron bahem. 
 

Ex25:14 You shall put the poles into the rings on the sides of the ark,  

to carry the ark with them.  
 

‹14› καὶ εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς  
ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ αἴρειν τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς·   
14 kai eisaxeis tous anaphoreis eis tous daktylious tous  

 And you shall bring the bearing poles into the rings, the ones  

en tois klitesi t�s kib�tou airein t�n kib�ton en autois;   

 on the sides of the ark, to lift the ark by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  EXQI  @L  MICAD  EIDI  OX@D  ZRAHA 15 

:EM¶L¹÷ Ešº“́‹ ‚¾� �‹¹CµAµ† E‹̧†¹‹ ‘¾š́‚́† œ¾”̧AµŞ̌A ‡Š 

15. b’tab’`oth ha’aron yih’yu habadim lo’ yasuru mimenu. 
 

Ex25:15 The poles shall remain in the rings of the ark; they shall not be removed from it.  
 

‹15› ἐν τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι.   
15 en tois daktyliois t�s kib�tou esontai hoi anaphoreis akin�toi.   

 In the rings of the ark shall be the bearing poles fixed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIL@  OZ@  XY@  ZCRD  Z@  OX@D-L@  ZZPE 16 

:¡‹¶�·‚ ‘·U¶‚ š¶�¼‚ œº…·”´† œ·‚ ‘¾š´‚́†-�¶‚ ́Uµœ´’̧‡ ˆŠ 

16. w’nathaat ‘el-ha’aron ‘eth ha`eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 
 

Ex25:16 You shall put into the ark the testimony which I shall give to you.  
 

‹16› καὶ ἐµβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ µαρτύρια, ἃ ἂν δῶ σοι.   
16 kai embaleis eis t�n kib�ton ta martyria, ha an d� soi.   

 And you shall put into the ark the testimonies which ever I give to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZN@  XEDH  ADF  ZXTK  ZIYRE 17 

:DAGX  IVGE  DN@E  DKX@  IVGE 

�¹‹µœ´Lµ‚ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ œ¶š¾Pµ� ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ‹ 
:D́A¸‰́š ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ D́J¸š́‚ ‹¹ ·̃‰´‡ 

17. w’`asiath kaporeth zahab tahor ‘amathayim wachetsi ‘ar’kah  
w’amah wachetsi rach’bah. 
 

Ex25:17 You shall make a mercy seat of pure gold,  

two cubits and a half long and a cubit and a half wide.  
 

‹17› καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεµα χρυσίου καθαροῦ,  
δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος.   
17 kai poi�seis hilast�rion epithema chrysiou katharou,  
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 And you shall make an atonement-seat, a lid pure gold;  

duo p�che�n kai h�misous to m�kos kai p�cheos kai h�misous to platos.   

 two cubits and a half is the length, and a cubit and a half the width.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYWN  ADF  MIAXK  MIPY  ZIYRE 18 

:ZXTKD  ZEVW  IPYN  MZ@  DYRZ 

†́�̧™¹÷ ƒ´†́ˆ �‹¹ƒºš¸J �¹‹µ’̧� ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰‹ 
:œ¶š¾PµJµ† œŸ˜̧™ ‹·’̧V¹÷ �́œ¾‚ †¶ā¼”µU 

18. w’`asiath sh’nayim k’rubim zahab miq’shah  
ta`aseh ‘otham mish’ney q’tsoth hakaporeth. 
 

Ex25:18 you shall make two cherubim of gold,  

make them of hammered work at the two ends of the mercy seat.  
 

‹18› καὶ ποιήσεις δύο χερουβιµ χρυσᾶ τορευτὰ  
καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου·   
18 kai poi�seis duo cheroubim chrysa toreuta  

 And you shall make two cherubim wrought in gold,        

kai epith�seis auta ex amphoter�n t�n klit�n tou hilast�riou;   

 and you shall place them at both of the sides of the atonement-seat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFN  DVWN  CG@-AEXKE  DFN  DVWN  CG@  AEXK  DYRE 19 

:EIZEVW  IPY-LR  MIAXKD-Z@  EYRZ  ZXTKD-ON 

†¶F¹÷ †´˜́R¹÷ …́‰¶‚-ƒEş̌�E †¶F¹÷ †́˜́R¹÷ …́‰¶‚ ƒEş̌J †·ā¼”µ‡ Š‹ 

:‡‹́œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” �‹¹ƒºş̌Jµ†-œ¶‚ Eā¼”µU œ¶š¾PµJµ†-‘¹÷ 
19. wa`aseh k’rub ‘echad miqatsah mizeh uk’rub-‘echad miqatsah mizeh  
min-hakaporeth ta`asu ‘eth-hak’rubim `al-sh’ney q’tsothayu. 
 

Ex25:19 Make one cherub at this end and one cherub at this other end;  

you shall make the cherubim upon the mercy seat at its two ends.  
 

‹19› ποιηθήσονται χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους 
τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου·  καὶ ποιήσεις τοὺς δύο χερουβιµ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη.   
19 poi�th�sontai cheroub heis ek tou klitous toutou  

 You shall make cherub one from out of this side, 

kai cheroub heis ek tou klitous tou deuterou tou hilast�riou;   

 and cherub one from out of side the second of the atonement-seat.   

kai poi�seis tous duo cheroubim epi ta duo klit�.   

 Thus you shall make the two cherubim upon the two sides.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKKQ  DLRNL  MITPK  IYXT  MIAXKD  EIDE 20 

  EIG@-L@  YI@  MDIPTE ZXTKD-LR  MDITPKA 
:MIAXKD  IPT  EIDI  ZXTKD-L@  

�‹¹�̧�¾“ †́�¸”µ÷̧� �¹‹µ–´’̧� ‹·ā̧š¾P �‹¹ƒºş̌Jµ† E‹́†̧‡ � 

‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶†‹·’̧–E œ¶š¾PµJµ†-�µ” �¶†‹·–¸’µ�¸A 
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:�‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·’̧P E‹̧†¹‹ œ¶š¾PµJµ†-�¶‚ 
20. w’hayu hak’rubim por’sey k’naphayim l’ma`’lah sok’kim b’kan’pheyhem `al-
hakaporeth uph’neyhem ‘ish ‘el-‘achiu ‘el-hakaporeth yih’yu p’ney hak’rubim. 
 

Ex25:20 The cherubim shall have their wings spread upward,  

covering on the mercy seat with their wings and their faces toward one another;  

the faces of the cherubim shall be toward the mercy seat.  
 

‹20› ἔσονται οἱ χερουβιµ ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν,  
συσκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν  
εἰς ἄλληλα·  εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβιµ.   
20 esontai hoi cheroubim ekteinontes tas pterygas epan�then,  

 shall be The cherubim stretching out the wings on top, 

syskiazontes tais pteryxin aut�n epi tou hilast�riou, 

 overshadowing with their wings above the atonement-seat, 

kai ta pros�pa aut�n eis all�la;   

 and their faces to one another; 

eis to hilast�rion esontai ta pros�pa t�n cheroubim.   

 towards the atonement-seat shall be the faces of the cherubim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRNLN  OX@D-LR  ZXTKD-Z@  ZZPE 21 

:JIL@  OZ@  XY@  ZCRD-Z@  OZZ  OX@D-L@E 

†́�¸”´÷̧�¹÷ ‘¾š´‚́†-�µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ́Uµœ´’̧‡ ‚� 

:¡‹¶�·‚ ‘·U¶‚ š¶�¼‚ œº…·”´†-œ¶‚ ‘·U¹U ‘¾š´‚́†-�¶‚̧‡ 
21. w’nathaat ‘eth-hakaporeth `al-ha’aron mil’ma`’lah  
w’el-ha’aron titen ‘eth-ha`eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 
 

Ex25:21 You shall put the mercy seat on the ark from above,  

and in the ark you shall put the testimony which I shall give to you.  
 

‹21› καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν·   
καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν ἐµβαλεῖς τὰ µαρτύρια, ἃ ἂν δῶ σοι.   
21 kai epith�seis to hilast�rion epi t�n kib�ton an�then;   

 And you shall place the atonement-seat upon the ark from above.  

kai eis t�n kib�ton embaleis ta martyria, ha an d� soi.   

 And into the ark you shall put the testimonies which I shall give to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  IZXACE  MY  JL  IZCREPE 22 

Z@  ZCRD  OEX@-LR  XY@  MIAXKD  IPY  OIAN  ZXTKD  LRN 
:L@XYI  IPA-L@  JZE@  DEV@  XY@-LK   

¡¸U¹‚ ‹¹U̧šµA¹…̧‡ �́� ¡¸� ‹¹U¸…µ”Ÿ’̧‡ ƒ� 

œ·‚ œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷ œ¶š¾PµJµ† �µ”·÷ 
– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ¡¸œŸ‚ †¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�́J 

22. w’no`ad’ti l’ak sham w’dibar’ti ‘it’ak me`al hakaporeth mibeyn sh’ney hak’rubim  
‘asher `al-‘aron ha`eduth ‘eth kal-‘asher ‘atsaueh ‘oth’ak ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
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Ex25:22 There I shall meet with you; and from above the mercy seat,  

from between the two cherubim which are upon the ark of the testimony,  

I shall speak to you about all that I shall instruct you for the sons of Yisra’El.  
 

‹22› καὶ γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου  
ἀνὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου  
καὶ κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
22 kai gn�sth�somai soi ekeithen kai lal�s� soi 

 And I shall be known to you from there, and I shall speak to you 

an�then tou hilast�riou ana meson t�n duo cheroubim  

 from above the atonement-seat between the two cherubim  

t�n ont�n epi t�s kib�tou tou martyriou kai kata panta,  

 being upon the ark of the testimony, according to all 

hosa an enteil�mai soi pros tous huious Isra�l.   

 as much as I give charge to you for the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  MIZN@  MIHY  IVR  OGLY  ZIYRE 23 

:EZNW  IVGE  DN@E  EAGX  DN@E 

ŸJ̧š´‚ �¹‹µœ´Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´‰¸�º� ́œ‹¹ā́”̧‡ „� 
:Ÿœ´÷¾™ ‹¹ ·̃‰́‡ †́Lµ‚̧‡ ŸA̧‰´š †́Lµ‚̧‡ 

23. w’`asiath shul’chan `atsey shitim ‘amathayim ‘ar’ko  
w’amah rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex25:23 And you shall make a table of acacia wood, two cubits long  

and a cubit wide and a cubit and a half high.  
 

‹23› Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσίου καθαροῦ, δύο πήχεων τὸ µῆκος  
καὶ πήχεος τὸ εὖρος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος.   
23 Kai poi�seis trapezan chrysiou katharou, duo p�che�n to m�kos  

 And you shall make a golden table of pure gold, of two cubits being the length,  

kai p�cheos to euros kai p�cheos kai h�misous to huuos.   

 and a cubit the breadth, and a cubit and a half the height.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  ADF  XF  EL  ZIYRE  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 24 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ ŸK ́œ‹¹ā́”̧‡ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ …� 

24. w’tsipiath ‘otho zahab tahor w’`asiath lo zer zahab sabib. 
 

Ex25:24 you shall overlay it with pure gold and make for it a gold border round about.  
 

‹24› καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυµάτια χρυσᾶ κύκλῳ.   
24 kai poi�seis autÿ strepta kymatia chrysa kyklŸ.   

 And you shall make for it a twisted waved border of gold round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  GTH  ZXBQN  EL  ZIYRE 25 

:AIAQ  EZXBQNL  ADF-XF  ZIYRE 

ƒ‹¹ƒ´“ ‰µ–¾Š œ¶š¶B¸“¹÷ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 
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:ƒ‹¹ƒ´“ ŸU̧šµB̧“¹÷̧� ƒ´†́ˆ-š·ˆ ́œ‹¹ā́”¸‡ 

25. w’`asiath lo mis’gereth tophach sabib w’`asiath zer-zahab l’mis’gar’to sabib. 
 

Ex25:25 You shall make for it a rim of a handbreadth round about;  

and you shall make a gold border for the rim round about.  
 

‹25› καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ·   
καὶ ποιήσεις στρεπτὸν κυµάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ.   
25 kai poi�seis autÿ stephan�n palaistou kyklŸ;   

 And you shall make for it a rim of a palm width round about. 

kai poi�seis strepton kymation tÿ stephanÿ kyklŸ.   

 And you shall make a twisted waved border on the rim round about.       
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ZRAH  RAX@  EL  ZIYRE 26 

:EILBX  RAX@L  XY@  Z@TD  RAX@  LR  ZRAHD-Z@  ZZPE 

ƒ´†́ˆ œ¾”̧AµŠ ”µA¸šµ‚ ŸK ́œ‹¹ā́”̧‡ ‡� 

:‡‹́�¸„µš ”µA¸šµ‚̧� š¶�¼‚ œ¾‚·Pµ† ”µA¸šµ‚ �µ” œ¾”´AµHµ†-œ¶‚ ́Uµœ´’̧‡ 
26. w’`asiath lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab  
w’nathaat ‘eth-hataba`oth `al ‘ar’ba` hape’oth ‘asher l’ar’ba` rag’layu. 
 

Ex25:26 You shall make four gold rings for it  

and put rings on the four corners which are on its four feet.  
 

‹26› καὶ ποιήσεις τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις τοὺς δακτυλίους  
ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς ὑπὸ τὴν στεφάνην, 
26 kai poi�seis tessaras daktylious chrysous kai epith�seis tous daktylious 

 And you shall make for it four rings of gold, and you shall place the four rings 

epi ta tessara mer� t�n pod�n aut�s hypo t�n stephan�n, 

 upon the four parts of its feet under the rim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRAHD  OIIDZ  ZXBQND  ZNRL 27 

:OGLYD-Z@  Z@YL  MICAL  MIZAL 

�‹¹U´ƒ̧� œ¾”́AµHµ† ́‘‹¶‹̧†¹U œ¶š¶B¸“¹Lµ† œµLº”¸� ˆ� 
:‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ œ‚·ā́� �‹¹Cµƒ¸� 

27. l’`umath hamis’gereth tih’yeyan hataba`oth  
l’batim l’badim lase’th ‘eth-hashul’chan. 
 

Ex25:27 The rings shall be close to the rim as holders for the poles to carry the table.  
 

‹27› καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν  
ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν.   
27 kai esontai hoi daktylioi eis th�kas tois anaphoreusin  

 And shall be the rings for holders for the bearing poles, 

h�ste airein en autois t�n trapezan.   

 that they may bear the table with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  ZIYRE 28 
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:OGLYD-Z@  MA-@YPE 

ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰� 
:‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ �́ƒ-‚́W¹’̧‡ 

28. w’`asitha ‘eth-habadim `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab  
w’nisa’-bam ‘eth-hashul’chan. 
 

Ex25:28 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold,  

so that with them the table may be carried.  
 

‹28› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων  
καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα.   
28 kai poi�seis tous anaphoreis ek xyl�n as�pt�n  

 And you shall make the bearing poles from out of woods incorruptible.   

kai katachrys�seis autous chrysiŸ katharŸ, kai arth�setai en autois h� trapeza. 

 And you shall gild them gold with pure.  And shall be lifted by them the table. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEYWE  EIZTKE  EIZXRW  ZIYRE 29 

:MZ@  DYRZ  XEDH  ADF  ODA  JQI  XY@  EIZIWPNE 

‡‹́œŸā̧™E ‡‹́œ¾Pµ�̧‡ ‡‹́œ¾š´”¸R ́œ‹¹ā́”¸‡ Š� 

:�́œ¾‚ †¶ā¼”µU šŸ†́Š ƒ´†́ˆ ‘·†́A ¢µNº‹ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾I¹Rµ’̧÷E 
29. w’`asiath q’`arothayu w’kapothayu uq’sothayu  
um’naqiothayu ‘asher yusak bahen zahab tahor ta`aseh ‘otham. 
 

Ex25:29 You shall make its dishes and its pans and its basins and its bowls  

in which you shall make a drink offering in them; you shall make them of pure gold.  
 

‹29› καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπονδεῖα  
καὶ τοὺς κυάθους, ἐν οἷς σπείσεις ἐν αὐτοῖς·  χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά.   
29 kai poi�seis ta tryblia aut�s kai tas thuiskas kai ta spondeia  

 And you shall make its saucers, and the incense pans, and the libation bowls,  

kai tous kuathous, en hois speiseis en autois;   

 and the cups, in which you shall offer a libation in them; 

chrysiou katharou poi�seis auta.   

 pure gold you shall make them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  IPTL  MIPT  MGL  OGLYD-LR  ZZPE 30 

– :…‹¹÷́U ‹µ’́–¸� �‹¹’́P �¶‰¶� ‘´‰̧�ºVµ†-�µ” ́Uµœ´’̧‡ � 

30. w’nathaat `al-hashul’chan lechem panim l’phanay tamid. 
 

Ex25:30 You shall set the bread of the presence on the table before Me continually.  
 

‹30› καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον µου διὰ παντός.   
30 kai epith�seis epi t�n trapezan artous en�pious enantion mou dia pantos.   

 And you shall place upon the table bread loaves face to face before me always. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKXI  DXEPND  DYRIZ  DYWN  XEDH  ADF  ZXPN  ZIYRE 31 

:EIDI  DPNN  DIGXTE  DIXZTK  DIRIAB  DPWE 
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D́�·ş̌‹ †´šŸ’̧Lµ† †¶ā́”·U †́�̧™¹÷ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œµš¾’̧÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚� 

:E‹̧†¹‹ †́M¶L¹÷ ́†‹¶‰´š¸–E ́†‹¶š¾U̧–µJ ́†‹¶”‹¹ƒ¸B D́’́™¸‡ 
31. w’`asiath m’norath zahab tahor miq’shah te`aseh ham’norah y’rekah  
w’qanah g’bi`eyah kaph’toreyah uph’racheyah mimenah yih’yu. 
 

Ex25:31 Then you shall make a lampstand of pure gold.   

The lampstand and its base and its branch shall  be made of hammered work;  

its cones, its spheres and its buds shall be from it.  
 

‹31› Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ, τορευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν·   
ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαµίσκοι καὶ οἱ κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες  
καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται.   
31 Kai poi�seis lychnian ek chrysiou katharou,  

 And you shall make a lamp-stand from out of pure gold; 

toreut�n poi�seis t�n lychnian;   

 a turned piece you shall make the lamp-stand.  

ho kaulos aut�s kai hoi kalamiskoi kai hoi krat�res kai hoi sphair�t�res  

 Its stem, and the branches, and the basins, and the knobs, 

kai ta krina ex aut�s estai.   

 and the lilies of it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXPN  IPW  DYLY  DICVN  MI@VI  MIPW  DYYE 32 

:IPYD  DCVN  DXPN  IPW  DYLYE  CG@D  DCVN 

†́š¾’̧÷ ‹·’̧™ †́�¾�¸� ́†‹¶C¹Q¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹’́™ †́V¹�̧‡ ƒ� 

:‹¹’·Vµ† D́C¹Q¹÷ †́š¾’̧÷ ‹·’̧™ †́�¾�¸�E …́‰¶‚́† D́C¹Q¹÷ 
32. w’shishah qanim yots’im mitsideyah sh’loshah q’ney m’norah  
mitsidah ha’echad ush’loshah q’ney m’norah mitsidah hasheni. 
 

Ex25:32 Six branches shall go out from its sides; three branches of the lampstand  

from its one side and three branches of the lampstand from its other side.  
 

‹32› ἓξ δὲ καλαµίσκοι ἐκπορευόµενοι ἐκ πλαγίων,  
τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς  
καὶ τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου.   
32 hex de kalamiskoi ekporeuomenoi ek plagi�n,  

 And six branches going forth sideways –  

treis kalamiskoi t�s lychnias ek tou klitous aut�s tou henos  

 three branches of the lamp-stand from out of one the side of it, 

kai treis kalamiskoi t�s lychnias ek tou klitous tou deuterou.   

 and three branches of the lamp-stand from the side second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GXTE  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLY 33 

  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLYE 
:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL  OK  GXTE 

 ‰µš¶–´‡ š¾U¸–µJ …́‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…́Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ¸„ †́�¾�̧� „� 
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š¾U¸–µJ …́‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…́Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ̧„ †´�¾�̧�E 
:†́š¾’̧Lµ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� ‘·J ‰µš´–´‡ 

33. sh’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor wapherach  
ush’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor  
wapharach ken l’shesheth haqanim hayots’im min-ham’norah. 
 

Ex25:33 Three cones shall be shaped like almond blossoms in the one branch, a sphere  

and a bud, and three cones shaped like almond blossoms in the other branch, a sphere  

and a bud -- so for six branches going out from the lampstand;  
 

‹33› καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ, σφαιρωτὴρ  
καὶ κρίνον·  οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας.   
33 kai treis krat�res ektetyp�menoi karuiskous en tŸ heni kalamiskŸ,  

 And three basins being shaped nut-like on the one branch, 

sphair�t�r kai krinon;  hout�s tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois 

 with a knob and a lily; thus to the six branches of the ones going forth 

ek t�s lychnias.   

 from out of the lamp-stand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIGXTE  DIXZTK  MICWYN  MIRAB  DRAX@  DXPNAE 34 

:́†‹¶‰́š¸–E ́†‹¶š¾U¸–µJ �‹¹…́Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ¸„ †́”´A̧šµ‚ †´š¾’̧LµƒE …� 

34. ubam’norah ‘ar’ba`ah g’bi`im m’shuqadim kaph’toreyah uph’racheyah. 
 

Ex25:34 and in the lampstand four cones shaped like almond blossoms,  

its spheres and its buds.  
 

‹34› καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους·   
ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς.   
34 kai en tÿ lychnia  tessares krat�res ektetyp�menoi karuiskous;   

 And in the lamp-stand, four basins being shaped nut-like.  

en tŸ heni kalamiskŸ hoi sphair�t�res kai ta krina aut�s.   

 To the one branch, the knobs, and its lilies.                     
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE 35 

  IPY-ZGZ  XZTKE  DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE 
:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL  DPNN  MIPWD 

†́M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U¸–µ�̧‡ †� 

‹·’̧�-œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡ †́M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡ 
:†́š¾’̧Lµ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� †́M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† 

35. w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim 
mimenah w’kaph’tor tachath-sh’ney haqanim mimenah l’shesheth haqanim hayots’im 
min-ham’norah. 
 

Ex25:35 A sphere shall be under two branches from it, and a sphere  

under two branches from it, and a sphere under the two branches from it,  

for the six branches coming out of the lampstand.  
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‹35› ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς,  
καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς·   
οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας.   
35 ho sphair�t�r hypo tous duo kalamiskous ex aut�s,  

 And the knob under the two branches from out of it, 

kai sphair�t�r hypo tous tessaras kalamiskous ex aut�s;   

 and a knob under the four branches from out of it, 

hout�s tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois ek t�s lychnias.   

 thus to the six branches – to the ones going forth from out of the lamp-stand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZG@  DYWN  DLK  EIDI  DPNN  MZPWE  MDIXZTK 36 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œµ‰µ‚ †́�̧™¹÷ D́KºJ E‹̧†¹‹ †́M¶L¹÷ �́œ¾’̧™E �¶†‹·š¾U¸–µJ ‡� 

36. kaph’toreyhem uq’notham mimenah yih’yu kulah miq’shah ‘achath zahab tahor. 
 

Ex25:36 Their spheres and their branches shall be of it;  

all of it shall be one piece of hammered work of pure gold.  
 

‹36› οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαµίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν·   
ὅλη τορευτὴ ἐξ ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ.   
36 hoi sphair�t�res kai hoi kalamiskoi ex aut�s est�san;   

 The knobs and the branches from out of it – let them be 

hol� toreut� ex henos chrysiou katharou.   

 entirely turned from out of one piece of pure gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAY  DIZXP-Z@  ZIYRE 37 

:DIPT  XAR-LR  XI@DE  DIZXP-Z@  DLRDE 

†́”¸ƒ¹� ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 
:́†‹¶’́P š¶ƒ·”-�µ” š‹¹‚·†¸‡ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ †´�½”¶†̧‡ 

37. w’`asiath ‘eth-nerotheyah shib’`ah  
w’he`elah ‘eth-nerotheyah w’he’ir `al-`eber paneyah. 
 

Ex25:37 Then you shall make its seven lamps;  

and they shall set up its lamps so that it gives light over against its face.  
 

‹37› καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά·  καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους,  
καὶ φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου.   
37 kai poi�seis tous lychnous aut�s hepta;  kai epith�seis tous lychnous, 

 And you shall make lamps its seven.  And you shall place its lamps.   

kai phanousin ek tou henos pros�pou.   

 And they shall shine forth from the one before it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  DIZZGNE  DIGWLNE 38 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ ́†‹¶œ¾U¸‰µ÷E ́†‹¶‰́™¸�µ÷E ‰� 

38. umal’qacheyah umach’totheyah zahab tahor. 
 

Ex25:38 Its snuffers and their trays shall be of pure gold.  
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‹38› καὶ τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς  
καὶ τὰ ὑποθέµατα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις.   
38 kai ton eparyst�ra aut�s kai ta hypothemata aut�s ek chrysiou katharou poi�seis.   

 And you shall make its funnel, and its underparts from out of gold pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  MILKD-LK  Z@  DZ@  DYRI  XEDH  ADF  XKK 39 

:†¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚ D́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ šŸ†́Š ƒ´†́ˆ š́J¹J Š� 

39. kikar zahab tahor ya`aseh ‘othah ‘eth kal-hakelim ha’eleh. 
 

Ex25:39 You shall make it of a talent of pure gold, with all these utensils.  
 

‹39› πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ.   
39 panta ta skeu� tauta talanton chrysiou katharou.   

 All these items shall be a talent pure gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XDA  D@XN  DZ@-XY@  MZIPAZA  DYRE  D@XE 40 

“ :š́†´A †¶‚̧š´÷ †́Uµ‚-š¶�¼‚ �́œ‹¹’̧ƒµœ̧A †·ā¼”µ‡ †·‚̧šE ÷ 

40. ur’eh wa`aseh b’thab’nitham ‘asher-‘atah mar’eh bahar. 
 

Ex25:40 See that you make it by the pattern which was shown to you on the mountain.  
 

‹40› ὅρα ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει.    
40 hora poi�seis  

 See that you should make 

kata ton typon ton dedeigmenon soi en tŸ orei.   

 according to the impression being shown to you on the mountain! 

 


